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CEMAHTHYECKHE ITPOITECCHI B IUAAEKTHOM
AEKCHKE: ACITIERTBI U3YUYEHHUA

B craTtbe ocBemiaroTcsa MeTOZOAOTHYECKUE MOAXOAbI K HCCACJOBAHHIO ACK-
CUKH OCTPOBHBIX HEMEIIKUX F'OBOPOB B AATAHCKOM Kpae. M3ydeHue A3blI-
KOBBIX OCTPOBOB ABASETCA OCHOBHBIM HAIIPABACHHEM HCCAECAOBAHUU A3bI-
KOBBbIX MUHOPHUTAPHBIX TPy B €JUHCTBE UX A3BIKOBOIO U KYABTYPHOI'O
cBoeobpasus. M3ydeHne pernoHaAbHBIX BAPUAHTOB HEMEIIKUX JUAANEKTOB
uMeeT ocoboe 3HaYEHUE AASl IOHUMAHUSA AUHAMHUKHU A3bIKOBOTO Pa3BUTUSA
U IIO3BOAAET BOCCTAHOBUTL HAIIPABACHHE IPOUCXOJUBIIUX B IIPOIIAOM
A3BIKOBBIX ABUKEHMI. B pesyabrare aHaAM3a TEKCTOBOIO KOpIlyca JOKa-
3bIBAETCS OOYCAOBAEHHOCTb Pa3BUTHA AEKCUKO-CEMAHTHYECKOH CHCTEMBI
OCTPOBHBIX HEMELIKUX TOBOPOB BHYTPEHHUMH 3aKOHOMEPHOCTAMHU Pa3BU-
THA U BAUAHHEM PYCCKOIO A3bIKA.

KaroueBple caoBa: HeMelKasd JAUANCKTOAOIHA; OCTPOBHOM HEMEIKMH ro-
BOP; CEMAHTHKA; HCTOPUYECKAA CEMAHTHUKA; A3BIKOBAA BAPHUATHBHOCTD;
HU3MEHEHHE 3HAYEHHS; A3bIKOBbIE KOHTAKThI

1. Beeaenue

HccaegqoBaHusA OCTPOBHBIX HEMEIKMX T'OBOPOB KOMIIAKTHBIX
IIOCEA€HUH POCCHUICKHX HEMIIEB 3aHMMAIOT 0COO0E MECTO B KAACCHU-
4eCKOH M OCTPOBHOH AUANEKTOAOIMH, KOHTAKTHOH AMHTBUCTUKE U
CEMAHTHKE. ITO 0OO0YCAOBAEHO OCOOBIMHU YCAOBUAMHU OBITOBAHUSA 9THX
ropopos B Poccunm un cnenudukoil UX pa3sBUTUA B HHOA3BIYHOM
okpy:xkeHuu. Ilepsble nepeceAeHIbl npuesxkaru B Poccuro us pas-
AMYHBIX AHANEKTHBIX oOAacreit I'epmaHuu, co3gas TakuMm obpas3om
HM3HAYAABHO HEKOTOPOE€ SA3BIKOBOE (JAHMANEKTHOE) pazHooOpasue B
MECTaX HOBBIX IIOCEA€HUH. MurpamuoHHbIE€ IIPOLIECCHI, MEKAHa-
AEKTHOE SI3BIKOBOE B3aMMOAEHCTBHE, BAUSHUE MAKOPUTAPHOTIO SA3bI-
Ka OKPYKE€HUA HEU30E€KHO NMPUBOAUAU K U3MEHEHUIO JUAANEKTHBIX
A3BIKOBBIX CHCTEM.

OTgeAbHBIE A3BIKOBBIE ACIEKTHI JOCTATOYHO XOPOIIO U3Y4EHBI U
OIIMCAHbl B AMHTBUCTHYECKOH AUTeparype. B niepsyio ouepeanb caeay-
€T OTMETUTb BCECTOPOHHHME W  MHOTIOAETHHE  HMCCAEJOBAHUA
B. M. sKupmynckoro, A. 1I. JAyabsona, I'. I'. Egaura m nx Hay4HBIX
MKOA. COITMOAMHIBUCTHYECKAA XAPAKTEPUCTUKA U AMHIBHCTHYECKOE
ONIHCAHUE A3BIKOBOM CUTYyaIlMM B HEMEIIKMX CeAaX AATaHCKOro Kpas
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HpeACTaBA€HbI B HaydHbIX Tpydax A. M. MoOCKaAoK, OTJeAbHBIM
A3BIKOBBIM SIBACHHUSAM U YPOBHAM A3bIKA IIOCBAIIEHBI HCCA€JOBAHUA U
apyrux ydenbix (O. A. Anekcangposa, O. B. baiikosoii, H. bepeng,
H. I'. 'amaneit, B. A. Jarrosoit, A. A. Munopa, T. H. Mocksunoi,
I0. B. Cepunix, /K. A. Cepxanosoii, M. C. Cmoasa, H. H. Crenanosoii,
H. B. Tpybasunoii u gp.). IaTepecHbIMU U IEPCIIEKTUBHBIMU SBAA-
IOTCSI KOMIIAEKCHBIE€ MCCA€JO0BAHUSA MPOLIECCOB B3AUMOJAEUCTBUSA A3bI-
KOB, (PEHOMEHOB MEKJUANEKTHBIX KOHTAKTOB U MHTEPPEPEHIIUU HA
IIPUMEPE PA3AUYHBIX TIPYHII OCTPOBHBIX HEMEIKHX /JHAANEKTOB:
HEMELKHUX ToBOpoB Barckoro pernona Poccun (BYXAPOB & BAHKOBA
2021), A3BIKOBBIX U KYABTYPHBIX KOHTAKTOB B CapaTtoBcKoil obAacTu
(MHHOP 2018), ocTpOBHBIX HEMELKUX AuarekToB Poccum u bpasu-
Aun (ROSENBERG 2003), HeMEIKHX A3BIKOBBIX OCTPOBOB B BeHnrpum
(KNIPF-KOMLOSI 2011) u gp.

Aekcudeckas cucreMa npejacraBasger coboid, ¢ o4HOH CTOPOHBI,
MHOTOACIIEKTHO HCCA€JOBAHHBIH OOBEKT, C APYrod CTOPOHBI, OHa
TpebyeT IOCTOAHHBIX JOINOAHEHMH M JaAbHEHIINX HCCA€JOBAHUI,
IIOCKOABKY ABAs€TCS HanboAaee JAMHAMHUYHON M U3MEHYHUBOU I10ACH-
cTeMOli A3bIKA. Pe3yAbTaTbl M3y4eHHA AUANECKTHON AEKCHKH Npej-
CTAaBAE€HBI B PA3AHMYHBIX AEKCUKOIpapHUUecKUX paboTrax, cpesu Ko-
TOPBIX CAE€AYET OTMETUTH CAOBaphb I'. I Eaura n ero koaner (BAAA,
BEAEAL & EaAUTr 1978), Mennonitisches Worterbuch /x. Tuccena
(THIESSEN 1977), Lexikon der plautdietschen Sprichwirter, Gedichte und
Ratsel nox peagaxnueit X. 3umenca (SIEMENS 2007), Crosapv nemeyxo-
NOBONHCCKO20 MaPpKCUMaomeKo20 ouanexma (MHUHOP 2016),
Aunesucmuueckuti amnac nemeyxux ouarexmos na Anmae (MOCKAAIOK
2010) u Russlanddeutsches Dialektbuch H. bepeng (BEREND 2011).

JanpHelimas pa3paboTka U U3ydYEHHUE JAUANEKTHOU AEKCHUKH,
OIIMCAHHUE M CHUCTEMATHU3ALUA IIPOLIECCOB AEKCUYECKOrO U CEMAHTH-
YECKOTO BAPbUPOBAHMUA B PAZAHYHBIX I'PYIIIAX OCTPOBHBIX HEMEII-
KUX JUAAEKTOB, BbIABACHHUE OOIIEA3BIKOBBIX M YaCTHBIX 3aKOHOMEP-
HOCTEU SABASAETCA BAKHBIM U IEPCIEKTUBHBIM HAIIPABA€HHEM HCCAE-
AOBAHUU B OCTPOBHOU HEMEIIKON JUANEKTOAOTUH.

2. XapaKTepHCTHKa MaTepHaAa U METOZ0B HCCAE€JOBaHUA

B AAtaiickoM Kpae HpesCTaBA€HBI BCE OCHOBHBIE JUANCKTHBIE
IPYyNIIbI: HUKHEHEMEIKAs, CpeJHEHEMENIKasA U I0;KHOHEMelKasA. YKe
II0 A3BIKOBBIM AAHHBIM 0e3 oOpaljeHus K UCTOPUU HOCUTEAEH aua-
A€KTa MOKHO CYyAUTb O CMEMIAHHOMW AeMOrpapUUECKON XapaKTepu-
CTHKE HeMelKHX IoceneHuil. COBPEMEHHOE COCTOSHHE OCTPOBHBIX
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HEMEIIKUX IOBOPOB AATAHCKOro Kpasi BO BCEX IPOSBAECHUAX (PoHE-
TUYECKHEe OCOOEHHOCTH, TIpaMMaTU4ecKas CIPYKTypa, AEKCHKO-
CEMAHTHYECKAA CUCTEMA, IBACHUS NHTEPPEPEHIIUU U IIEPEKAIOYECHU S
Ko/a) 1oApOOHO UCCA€A0BAaHO U onMcaHo B paborax A. M. Mockanok
(2014; 2018) m ap., a Takke B paboTax COTPYAHHUKOB HAy4YHO-
HCCAEA0BATEABCKOM AQADOPATOPUH 110 M3YYEHUIO HEMEIIKUX /JUANCK-
ToB B Cubupu (TEKCTOBBIM KOPIIYC 2014). Hemeuxue rosopsl Ha
TEPPUTOPUU AATAUCKOTO Kpas XapaKT€PHU3YIOTCA 3HAYUTEABHBIM
Pa3HOOOpa3ueM AEKCHUKO-CEMAHTHYECKON CHUCTEMBI, KOTOPAsl SABASET-
CsI COCTaBHOM 4acCTbIO €AUHOM SA3BIKOBOM CHUCTEMbl HEMEIIKOTO SA3bIKA,
HO COAEPKUT MHOKECTBO AEKCHYECKUX €JUHUI], OTAUYAIOIIUXCA OT
CTaHAAPTAa U AOKAABHO OTPAaHUYEHHDBIX B CBOEM YIIOTPEOAEHUH.

HN3MeneHnusa B AeKcHYeCKOH cucreMe Hanboaee oueBuaubl. Mc-
TOPHUA A3bIKA U UCCA€A0BAHUE CUCTEMHBIX IIPOLIECCOB B SI3BIKE CBU/E-
TEABCTBYIOT O TOM, YTO U3MEHEHHUS B A€KCUKE IIPOUCXOAAT OBICTpee,
9YeM B JPYIUX SA3BIKOBBIX CUCTEMAX; OHU B OOABIIEH CTEIEHU OCO3Ha-
IOTCA CAMHUMH TOBOPAIIUMH M MOIYT 3AKPENAATHLCA B AECKCHYECKOMH
CHUCTEME elle IIPU KU3HU OAHOTO IIOKOAEHHU:A, B TO BpeMsA KaK Ipam-
MaTHY€CKHE IIPOLECChl BAPbUPOBAHUS HOCAT OOAEE HU3KOYACTOTHBIN
XapakTep. /A€KCHKa fA3bIKa HaubOAee YyBCTBUTEABHA K IIPOUCXOAA-
UM IIPOLIECCAM U CIOCOOHA T'HOKO MOACTPAUBATHCA 1104 A3BIKOBYIO U
KOMMYHUKATHUBHYIO cUTyanuio. B mepByio odepeab KyAbTYpHblE U
A3BIKOBbIE KOHTAKTBI 3aTPAruBalOT CAOBAPHBIN COCTAB A3bIKA.

HMccaegoBaHusas CAOBAPHOTO COCTaBa BKAIOYAIOT MHBEHTApPb A€EK-
CUYECKUX €4MHHI] (CTAaTUKA) M UX HCIIOAB30BAHHE B OIPEJEACHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CHUTyalMsAX (AUHAMHKA). MeTogoAorudeckue
IPUHIUIIBI, IPUMEHSAEMBIE B HUCCA€JOBAHUHU, OCHOBBIBAIOTCA HA TPY-
JAaX OTEYECTBEHHBIX U 3apPyOEKHBIX YUYEHBIX IO CAEAYIOIIUM IIPOOAe-
MaM: HCCA€JOBAHUA JUANEKTOB M A3BIKOBBIX OCTpoBOB (B. M. sKup-
myHckuii, A. U. Jomammnes, A. H. Mockaniok, N. Berend, H. Jedig,
K. Mattheier, P. Rosenberg, P. Wiesinger), B3aumMoseiictBue sI3bIKOB B
ycAaoBUAX KoHTakTHposanuA (E. M. Bepemarun, Y. Baitnpaiix, S. Fol-
des), AMarNeKTHAA CEMAHTHKA, AUAANEKTHAA MOPPOAOTHS, JHANCKTHBIN
u pazropopHbiii cuHTakcuc (E. Knipf-Komlési, P. Rosenberg).

JAASL MAAIOCTpAIIMU OIHUCBIBAEMBIX IIPOLIECCOB HCIIOAB30BAHBI
MaTe€PHUAABl JUANEKTOAOTHYECKUX DKCIEAUIIMA aBTOPA U KOANEKTH-
Ba HAy4YHOH HIKOABI «OCTpOBHAas HEMENKASA JUANEKTOAOIUA» ANTAM-
CKOT'O TOCy/JapCTBEHHOIO II€AArOTMYECKOr0 YHHMBEPCHTETA B CEAQ
Hemennkoro HalilMOHAABHOTO palioHa AATAMCKOro Kpas, MaTe€pHaAbl
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TexcroBoro kopmyca HeMeUKUX AguAaAeKTOB HA AaTae (TEKCTOBBIN
KOPIIYC 2014), a TakKe NpuUMepPHI U3 IIBAHKOB POCCUHCKUX HEMIIEB
(GUNTER 2015).

3. Aekcuueckoe U ceMaHTHUYeCKOe BapbUpOBaHHE B AUAAEKT-
HOU A€KCHKe

Ba:KHBIM HCXOAHBIM IIYHKTOM SIBASIETCA TOT (PAKT, 4TO SA3BIKO-
Bbl€ OCTPOBa OOpa3oBaHbl BBIXOALIAMHU U3 PAZAUYHBIX PETHOHOB
I'epmanun u B ganbHeiinmeMm Poccuu, MUTpaiMOHHBIE IPOIIECCHI
IIPOTEKAAN B pasHble IIepuoAbl ucropuu Hemues B Poccum, kom-
IIAKTHBIE ITOCEAEHUS POCCUHCKUX HEMIIEB H3HAYAABHO COXPAHSAU
OTHOCHUTEABHO TOMOTE€HHBII XapakTep, HO B JaAbHEHIIIEM IPOUCXO-
AUNO HendbeKHOoe CMelTeHue.

CHeKTp A3BIKOBBIX KOHTAKTOB PACHIUPAETCA, U YCHAHBAIOTCA
IIPOLIECCHl KOHBEPIE€HIIUH, IPOLIECChl MEKAUANEKTHOTO B3aUMO/EM-
CTBUSI U KOHTAKTHBIE SABACHHUS B IIAOCKOCTH «IOBOP — PYCCKUI
A3BIK». OTU MPOLIECCHI TPEOYIOT MOCTAHOBKHU HOBBIX 3a4a4 U HOBBIX
PAKypPCOB PaCCMOTPEHHUSL.

II. PozeHbepr B CBOUX HCCAEJOBAHUAX HEMELKUX OCTPOBHBIX
AananektoB B Poccun, bpasuaun u CIHIA ormedaer, 4To BO MHOTOM
AKLIEHTbl CMEHIAIOTCS C U3YYEHHUS] UCKAIOUUTEABHO MEXbA3BIKOBOU
KOHBEPIE€HIIUU Ha U3YYE€HUE TAKKE U BHYTPUA3BIKOBOII KOHBEPIreH-
nuu (interlinguale und intralinguale Konvergenz). Onu BbicTyHmaior
B IIPOIIECCAX «BHYTPEHHETO» S3BIKOBOTO BAPbUPOBAHUS KAK «BEKTO-
pbl» BO B3aMMOOOpATHBIE OTHOIIEHHS, MOTYT HMETb Pa3AHMYHOE
HaIlpAaBA€HHE Pa3BUTHA, HEUTPAAU3OBATH APYT Apyra UAH obpaso-
BBIBATh TaK Ha3bIBAEMBIH «PE30HAHCHBIN CAydail» («Resonanzfall»)
(ROSENBERG 2003). M3yyeHHe OCTPOBHBIX JUAANEKTOB BHOCHT, TAKHUM
oO6pa3oM, 3HAYUTEABHBIH BKAQ/J B U3Y4EHHE IPOIIECCOB KOHBEPIEH-
IIUH, ITOCKOABKY SI3BIKOBBIE OCTPOBA IPEACTABAECHBI HECKOABKHMU
AUANEKTHBIMH BapHAHTAMH, B KOTOPBIX HAOAIOAAIOTCA IIPOLIECCHI
BhIpaBHUBaHUA («Ausgleich»).

Jdpyrumu onpeAeAsiomuMu GaKTOPaMU SABASIETCSL OTCYTCTBHE
HOPMUPYIOIIETO BAUAHUA AUTEPATYPHOTO HEMEIIKOTO A3BIKA, TAKUM
oO6pa3oM, IPOLIECCHl CMENIEHUs U U3MEHEHU S IIPOTEKAIOT HoAee CBO-
60oaH0. CampIii Ba)KHBIH aCeKT — B®TO HHTEHCHUBHBIE SI3BIKOBBIE
KOHTAKTBI, IO9TOMY CPAaBHEHHE A3BIKOBBIX IIPOIIECCOB, MPOTEKAIO-
IIUX B OCTPOBHBIX JUAAEKTAX IPH KOHTAKTUPOBAHHU C APYTUMH
A3bIKAMU, B IIEPCHEKTUBE MO3BOASIET CAEAATh HEKOTOPbIE BBIBOABI O
TOM, HACKOABKO 9TH HPOLIECCHI U3MEHEHUSI OOYCAOBAEHBI BHEIIHH-
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MU, BHYTPEHHUMHU UAU U TeMH U gpyrumu pakropamu (Ibid.).

HM3ydeHne gUANEKTHONH AE€KCHKH HAa CHHXPOHHOM Cpe3e Iogpa-
3YMEBAET CTAaTUYECKOE KOHCTATHPYIOIee OIHMCAHHE M HHBEHTapH3a-
IO A€KCUYECKUX €AUHHUI] TOTO UAH HHOTO ropopa. B pamkax npoek-
Ta «\AHMHTBHCTHYECKHU aTAAC HEMEITKUX JUANEKTOB Ha AATae» OBIAO
IIPOBEAEHO KOMIIAEKCHOE CHUHXPOHHOE€ HCCAE€AOBAHHE BCEX «HEMEII-
KHX» CeA AATAHCKOro Kpas € EAbIO KapTorpagupoBaHHs HanboAee
APKUX IIPU3HAKOB JAUANEKTOB HA A€KCHYECKOM U MOPPOAOTHYECKOM
ypoBHe. ITOCKOABKY cpepa ynoTpeOAeHus JUANEKTa OIPpAaHUYEHA Ce-
MEHHBIM U MOBCEAHEBHO-OBITOBBIM OOIIIEeHUEM, TO AAS UCCAEAOBAHUS
BbIOMpaeTcsa HanboAee XapaKTepHas A 9TOTO AUCKYpPca A€KCHKa.

Tak, gra onmcanuA AUANEKTHOU A€KCHMKH B Benrpuu 9. Kuung-
Komao3u BbigeAasieT 11 6a30BbIX TeMAaTHYECKUX TPYIII, KOTOPBIE CO-
CTABASIOT OCHOBHOM MHBEHTAPDb UCIIOAB3YEMOU JUANEKTHON AEKCUKH:
(1) cembs, poacrBo; (2) AoM, X034aicTBO; (3) nuTanue, Kyxus; (4) mo-
rojga U BpeMeHa roJa; (5) 4eAOBEK, XapaKTep, BHEHIHOCTb, O4EXKAA;
(6) npasaHukH, Tpagunuu, oopsiabl; (7) KuUBOTHBIE W pacreHus; (8)
CaMO4YBCTBHE, 340poBbe U Ap. (KNIPF-KOMLOSI 2011: 130).

B Auneeucmuueckom amnace mnpeacraBAeHbl 165 Aekcmueckux
€AUHHI] U3 PA3AUYHBIX TEMAaTHYECKUX T'PYIIL: YEAOBEK, JOM, KUBOT-
HbI€ U PACTE€HU:A, IPA3JHUKH, paboTa U X0O3HCTBO, 04€xKAa, 110CyJa U
KyXHs, BpeMs U Ap. (AMHIBUCTUYECKHUN ATAAC 2010).

Pe3yAbTaThl HHO3BOASIOT OLIEHUTh BECH CIIEKTP BAPUATHUBHOCTH U
BAPbUPOBAHUA B OCTPOBHBIX HEMEIIKHX TOBOPAaX AATAHCKOrO Kpad
(cMm. Taba.). CroBa HAIUCAHBI C HUCIOAB30BAHUEM HPHUHIIUIIOB TaK
HA3bIBAEMOU «ITIOAYOPPOrpaPpuIeCKon 3aIuCu» — IIOIMYAAPHOMR IIpaK-
THUYECKOH TPaHCKPUIILIUH, HPUOAMKEHHON K opdorpaduu coBpe-
MEHHOI'O HEMEILIKOTO A3bIKA C IIEABIO ITOKAa3aTh (POHETHYECKHE OCO-
OGEHHOCTH T'OBOPOB.

Tabauma. Aekcuyeckre ocCOOEHHOCTH HEMEITKUX JUAAEKTOB Ha AATae

AWUT.
. | Koucranr | ITogcocno | CamcoHo
HEMEIKUH Ambypr Kycaxk
NHOBKA BO BKa

A3BIK
GroBmutter | mota moder krosma mota euma
Tante poas wees tande pasl momtje
Pferd koal kaul feert ros pied
Fulboden | bode poule diele bodm flouwe
Kartoffel katofl kartofl kartofl eadapfl itschoke
Bluse jupkala plusle plus jandkedl | bluus
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kahl plut platt kahl plut kuhl
weinen heila kroine haile haile rohre
nach Hause | houm zu haus zu haus ham ne hus

Hcrounnk: (AMHTBUCTUYECKUIT ATAAC 2010)

CucreMHBIE HCCA€J0BAHUA BCEX OCHOBHBIX TPYIIl OCTPOBHBIX
HEMEIIKUX I'OBOPOB AATAMCKOro Kpasi, IPOBEJEHHBIE HAYYHBIM KOA-
AektuBoM AATITLY moa pykosogcrBom A. M. MocKaAloK, ITOKa3bl-
BAIOT, YTO B CAOBAPHBIH COCTaB roBOpPa BXOAAT A€KCHYECKUE €AUHU-
IIbl PA3AMYHOIO CTATyCa U MPOUCXOXKA€HUA. Bece aTH rpynmsl AeKkcu-
KH XapaKTEPHU3YIOTCA reTeporeHHocTsio. [ToMuMo ncKoHHOI HeMel-
KOl M AWAAEKTHOH AEKCHKH, KOTOpasg AOCTaTOYHO CTabUABHA IO
dopMe U 3HAYEHHIO, HAOAIOZAIOTCA MPOLECCH BAPBbUPOBAHHUA HA
ypoBHE POPMBI U COAEPKAHUA, a TAKKE BXOKJCHHUE HHOA3BITHBIX
AEKCHYECKUX €JUHUII.

ITO MO3BOASET MPEACTABUTD CUCTEMY AUANEKTHOH AEKCHKHU CAE-
AyomumM obpaszom: (1) obmenemenkas AeKCuKa (M3MEHEHUS 3aTparu-
BAIOT AHIIb (POHETHYECKHE U MOP(PONOTHUYECKHE XAPAKTEPUCTHUKU
AEKCEM, KOTOpPblE HE BAHAIOT Ha HX cogepskanue): Houm / Hous
‘Haus’, Sunntag ‘Sonntag’, kfalla ‘gefallen’, Elder ‘Eltern’, Kfiehl ‘Ge-
fihl’; (2) obmenemenikas AeKcHUKa, IpeTEPIEBIIAs CEMAHTUYECKUE U
MOP(POANOTHYIECKHE HU3MEHEHUSA PA3ZAUYHOIO THIA (CEMAHTHYECKHUE:
Waip ‘Weib’, Lebtag ‘Leben’, cruancruaeckne: heele ‘heulen’ B 3na-
yennu ‘weinen’, Gaul ‘Gaul statt Pferd’, mopporornueckne: alloinig
‘allein, einsam’, sich oke ‘angehen’; (3) cobcTBeHHO AHMANEKTHBIE AECK-
CHYECKHE €JAUHHIBI, KOTOPBIM HET COOTBETCTBHA B AHTEPATYPHOM
HEMEIIKOM A3BIKE, a TAKKE AEKCEMBI, XapAKTEPHBIE TOABKO JAAS BEPX-
He- UAM HHKHEHEMEIIKOTO apeana, U CAOBA, KOTOPBIE YIIOTPEOAAIOTCA
TOABKO B OAHOM KOHKpeTHOM rosope: Faoldrach ‘ein fauler Mensch’,
Halpkschupta ‘ein sonderbarer Mensch’, Tummlack ‘ein dummer
Mensch’, navahulisch ‘frech, unverschimt’; (4) 3aumcrBoBanusA U3
pycckoro sA3bIKa: Sie tut immer nervnitschaje ‘HepBHHUYATE .

B A€KcHKe OCTPOBHBIX JAHMANEKTOB B OCHOBHOM MOKHO OTMETHTh
Ase TtengeHnuu. C 0AHOII CTOPOHBI, MBI HAOAIOZAEeM IIPOTPECCHPYIO-
€ DPO3UBHBIC IIPOLIECCBI B AEKCHKE, CBA3aHHBIE CO CHUKEHUEM
YPOBHSA BAQJEHUS AHANECKTOM Y CPEAHETO U MAAAIIETO TOKOACHHUS U C
UHTePpPEPUPYIOIIUM BAUSHHEM PYCCKOTO A3bIKA, C APYTOil CTOPOHBI,
— TOCTOSIHHBIE€ IPOIIECCHl BAPbUPOBAHUA BHYTPHU JHANEKTOB, BbI-
3BAHHBIE BHEIITHUMH A3BIKOBBIMU U COITUOKYABTYPHBIMHU (PAKTOPAMHU.

ComnocraBA€HUE AEKCHKH PA3AMYHBIX AUAACKTHBIX TPYHIT (BEPX-
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HEHEMEIIKUX U HIKHEHEMEIIKHUX F'OBOPOB) MOKA3bIBAET, YTO JaKe IIPHU
HAAU4YHHU OOII€HEeMEIKON KOpHEBOI 0a3bl B BEpXHE- U HUKHEHEMEIl-
KUX TOBOPAax B KadeCTBe€ HEHTPAABHOro 6a3oBOoro oO003HAYE€HUS TOTO
VAU MHOTO SIBA€HHA / ACHCTBUA / IpeJMeTa U T. A. UCIOAB3YIOTCS Tpa-
AUITHOHHO pasHble caoBa: Bode / Diele / Floure ‘Boden / Diele / Flur (=
Fullboden)’, Houm / Hus ‘Haus’, sachtich / langsom ‘langsam’, sich
phalda / sich fiire ‘sich benehmen’, Kikla / Huun ‘Hahn’, pes / dol ‘bose’
u Ap. (MOCKAAIOK 2010: kapter 33, 43, 51, 139).

CeMaHTHYECKAsl BAPHATUBHOCTb BCEX TPYMII HEMEIIKUX I'OBOPOB
XapaKTEPU3YETCS TAKKE PA3AUUYHAMH B CEMAHTHKE OOIIEeHEMEIIKUX
AEKCHYECKUX €AUHHUI] B COIIOCTABACHHU C AUTEPATYPHBIM HEMEITKUM
A3BIKOM HA PAa3HBIX 9TAIlaX €ro pPa3BUTHA. B pasHBIX rpymnmax roso-
POB HAOAIOJAETCS CTUAMCTHYECKAs HEUTpPAAM3alusA, KOTrJa CTHAHU-
CTUYECKH MAPKHUPOBAHHBIE B AUTEPATYPHOM HEMEIIKOM A3BIKE A€K-
CEMBI UMEIOT B TOBOPAX CTAaTyC HEHTpaAbHOro cAoBa. Tak, B paMkax
OAHOU TEMATHYECKOH TPYIIIbI, HAIIPUMEP, B TPYIIIE TAATOAOB C 06-
UM 3HA4YEeHUEM ‘weinen’ uMeeTcs GOABIION CHHOHUMUYECKHU Psij
TAQrOAOB C PA3AHYHOH CTHAUCTHYECKON MapKHpoBaHHOCTBhIO: hiele,
roare, jule (nmxueneMm.) u heele, plarre, pliere, kreische, julja (Bepx-
HEHEM.) ¢ OOIUM HEHTPAABHBIM TAAroAoM hiele BMecTo oTcyTCTBY-
IOIIETO TAArOAA Welnen:

Junges hiele nich. — Jungen weinen nicht.

Woascht noch bettaaje Trohne hiele. — Du wirst noch bittere Trinen

weinen.

CuHoHMMUYecKUil psAjg ¢ obmum 3HadenueMm Pferd’ nmpeacras-
AeH psagoM Aekcem: Pfart / Koal / Ross. IIpu sTom B roBopax yrpade-
HAa CTUAHUCTHYECKAs OKPACKA, M BCE AEKCEMBbI SABASAIOTCA HEHTPaAb-
HBIMH HAaUMEHOBAHHUAMH, UX ynorpebAaeHme B KadecrBe 6a3oBOro
0003HAYEHUS BAPBUPYET TOABKO OT AHAAECKTA K AHANECKTY. DTO MOJ-
TBEPKAAETCI M HX CAOBOOOPA3OBATEABHOH HPOAYKTHBHOCTBIO
UMEHHO KaK CTHAUCTHYECKH HeHTpaAabHOTO caoBa: Gailwirtr ‘Gaul-
warter / Pferdewirter’, Goulsdoktor ‘Pferdearzt’.

A HIOAHOTO KOMIIAEKCHOI'O U I'AYOOKOI'O HCCA€/J0BAHUS Pa3BU-
TUA A€KCHKO-CEMAHTHYECKON CHCTEMBI S3bIKA HEOOXOAUM B UCTOpHUE-
CKHUI PaKypC HU3y4E€HHsA. DTO BO3MOKHO TOABKO IPH COIMOCTABACHHUU
JAAHHBIX A3BIKA ABYX-TPEX IMOKOACHHU HOCHTEAEH roBOpa M JaHHBIX
6oAee paHHUX UCCAEJ0BAHUM, IPOBEAEHHBIX JUANEKTOAOTAMH B HA4a-
Ae XX B. (B. M. JKupmynckuii, I'. Jdunrec, A. I1. Ayab3on u gp.). Xa-
PaKTEp MHOTHUX H3MEHEHUH BO3MOKHO BBIABUTH TOABKO IIPU COIO-
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CTaBACHHH COBPEMEHHOI'O 3HAYCHHA C boaee pPaHHHUMH.

«COOTHOIIIEHNE A3BIKOBOM CTPYKTYPHI U A3BIKOBOTO PA3BUTHUSA UT'PAET
34eCb 0C000 BAKHYIO POADb, IOCKOABKY CHHXPOHHBIE OTHOIIIEHHS €CTh
HPUHIHUIIHANBHO AUIIL IPOMEKYTOUYHBIE CTAaAUH B OOIIECTBEHHOM
pasBuTHH. f3BIKOBAs AMHAMUKA — 3TO HE YACTHBIH CAy4ail, a aAe-
MEHTapHBbINH 6a30BbIil MpU3HAK A3bIKa» (KNIPF-KOMLOST 2011: 123).

T. 1. Benguaa orMedaer, 4TO

«(paKTOP MPOCTPAHCTBA, a4 TAKKE HEPABHOMEPHOCTL Pa3BUTHUA JHA-
AEKTHBIX CHCTEM, COXPAHAIONIUX aApPXAUYECKHE DAEMEHTHLI A3bIKA,
HPEAOCTABAAIOT UCCAE€AOBATEAAM YHUKAABHYIO BO3MOKHOCTbL BOCCTA-
HOBUTb IIPUYNUHHO-CAEACTBEHHbIE OTHOINEHUA B 9BOAIOLIUN TOIO UAH
WHOI'O A3BIKOBOro (peHOMEHA B BH/JE IIOCAE€AOBATEABHBIX CTAAUMN €ro
HUCTOPUYECKON AUHAMHKU U IPOCAEAUTH OOIlee HAIpaBAEHHE pas-
sutusi» (BEHAMHA 2018: 98).

A m3ydeHUs AMHAMHUKH S3BIKOBBIX ITPOIIECCOB HEOOXOAUMO
COIIOCTABACHHE 3HAYEHHUA CO 3HAYCHUEM aHANOTUYHOH AEKCEMBI HC-
XOAHOU AUAANEKTHOH obAactu u/MAn ¢ 6oAee paHHUMHU BapUAHTaAMHU
Pa3BUTUSA HEMEITKOTO A3BIKA. DTO BO3MOXKHO ¢ noMonipio MHTepHeT-
OpTaAa AUANEKTHBIX U HCTOPUYECKHX cAoBapeil Worterbuchnetz
(http://woerterbuchnetz.de). Taxkoro poga ganHble HEOOXOAUMBI AAS
TOAKOBAHHA CHENUPUUIECKON AUANEKTHOI NEKCHUKH, KOTr/Ja IEepeYeHb
3HAYEHHUI U KOHTEKCTBI YIIOTPEOAEHHUS HE AAI0T YAOBAETBOPUTEABHO-
ro oObACHEHUSA MPOU3OIIEAIINM CEMAHTHYECKUM HU3MEHEHUAM. AHa-
AU3 IPEAbIAYIINX CTagUil pa3BUTUA, KOTOPBIE OKA3bIBAIOT JOATOBpE-
MEHHOE BAHSAHUE U ONPEAEAAIOT 3a4acTyIO HAllPpAaBA€HUE CeMaHTHYe-
CKOTO Pa3BHUTHS, ITO3BOASIET AEAATh BBIBOJABI O COBPEMEHHOM COCTOSI-
HUHM AEKCHKO-CEMAHTHYECKOM CHCTEMBI OCTPOBHBIX HEMEI[KHUX T'OBO-
POB. DTO ABAAETCA OAHUM U3 6A30BBIX IPUHIIUIIOB JUAAEKTOAOTHH.

B Hemenkux guarekrax B Poccunm HabAlogaeTcs «KoHcepBalus»
UAH apXau3alus UCXOAHOIO 3HAYEHHU, B TO BpeMA KaK B HEMEITKOM
A3bIKe I'epMaHUU gaHHASA A€KCeMa IIpeTepIeAd APYyroe pasBUTHE
UAH IIepecTana ynorpebaaTbes Boobmie. Tak, Hannpumep, arig / arich
yrnorpebAseTcsa B roBopax Kak HHTeHCHPHUKATOP, B 3HadeHUH sehr’.
3aUKCUPOBAHHOE B APEBHE- U CPEJHEBEPXHEHEMEIIKOM A3BIKE
IpUAaraTeAbHoe arg (arc) B 3HadeHuu bose, schlimm, heftig, stark’
COXPAHHUAOCH B JHANEKTAX KaK YCHAHUTEAD 3HAYEHUA U UCIIOAB3YETCA
IIOBCEMECTHO BMECTO sehr.

Ea is a arma Tropf, ea hat arig viel Elend. — Er ist ein ungliicklicher
Mensch. Er hat sehr viel Leiden.
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Mir is arig wichtig, neiserig, was da voageht. — Ich war sehr neugie-
rig, was dort vorgeht.

Im Nochbrstadtje war sou a aarich scheenes Madje zu seine Freinde
komme un hitt’ sich uf 'n erschte Blick in den Matz vrkracht. — In
der Nachbarstadt ist so ein sehr schones Madchen zu seinem Freund
gekommen und hat sich vom ersten Blick in den Kerl verliebt.

Bo3MoskHO, 34€Ch MBI UMEEM JEAO C BHYTPEHHEH 3aKOHOMEPHO-
CTBIO PAa3BUTHSA A3BIKA, KOTJA CAOBA C OTPUIIATEABHBIM 3HAYCHUEM
(schrecklich, wahnsinnig) B xoge gecemaHTH3AaIIUM CTAHOBATCA YCH-
AHTEASMU 3HAYEHUSAMH B COUYETAHHU C APYTHUMHU IIPUAATATEABHBIMU
(schrecklich schon).

B roBope aKTHBHO HCIIOAB3YIOTCSI B CTAPBIX 3HAYEHUAX, CYUTA-
IOIIUXCS B COBPEMEHHOM HEMEITKOM S3BbIKE YCTAPEBIIMMHU, TaKHe
AekceMbl Kak Base, Knecht, Magd / Midje, Buwe ‘Bube’ u ap.

[Tporjeccbl CEMAaHTHYECKOrO BAPbUPOBAHUS U HMX HPHUIUHBI
MHOTroO6pa3Hbl. DTO MOTYT ObITh BHYTPEHHHE ITPOIIECCHI Pa3BHTHUS
TOBOPOB B YCAOBHUSIX OTPBIBA OT SI3BIKOBOM CpeAbl U B MHOSI3BIYHOM
OKPYKE€HHUH, A TaKKe IPOILECcChl, 0OOYCAOBACHHBIE YTPATOH AHANEK-
TaMH QYHKIIUM S3BIKA ITOBCEAHEBHOrO OOIIEHHs W CHHKEHHEM
YPOBHSI JHAAEKTHOM KOMIIETEHIIMH HOCUTEAell AuarekTra. Bozuukaer
GOABIIIOE KOAUYECTBO AAKYH, BHI3BAHHBIX HOBBIMH PEAAHAMH, KOTO-
pble HEBO3MOKHO 3AIIOAHUTH HMEIOIIUMHCSI B JHAANEKTE AEKCHYe-
CKUMH CPEJCTBAMH, B HEKOTOPBIX CAYYAsAX HOCHTEAU JHUANCKTA HC-
MIOAB3YIOT 3AUMCTBOBAHUS U3 PYCCKOTO SI3bIKA, B TOM YHCA€ KAaAbKH,
9TOOBI SAUMHUHHUPOBATH BO3HHUKIIHE AakyHbl: Blitzblatt (rasera-
MoAHU:A), Gum (kym), Kumradschaftsgericht (toBapumieckuii cya) u
ap- O. B. baiikosa u B. M. byxapos ormedaror, 4T0

«UX IIOABAEHHE HE ABAACTCA, OAHAKO, CACACTBUEM I/IHTep(I)epeHL[I/II/I.

OHU 3aIIOAHAIOT CEMAHTUYECKHE HYCTOTI)I B HepBOM A3BIKE U HAYU-

HAIOT BBIIOAHATH IOCPEAHHYECKYI0 (PYHKLIHIO B MEKBA3BIKOBOU

KOMMYHI/IKE[HI/II/I, CTAHOBACDH HaTTepHaMH HEMECOKOHN JHAANEKTHOM

HOpMbI» (BATKOBA & BYXAPOB 2021: 9).

Hocureanm TOBOPOB B CHAY CBOEH JAMAAEKTHOH KOMIIETEHIIMU B
onpeJeAeHHON Mepe OCO3HAIOT 9TU HPOLIECChl U KOMMEHTHPYIOT HX
B Oecegax ¢ mccAegOBaTEAIMU. B SA3BIKOBOM CO3HAHHUHU HOCHUTEAE
AMAAEKTA €CTh OIpPe/JeACHHBbIE IPEJCTABACHHS, KAKUMH CAOBAMH H
BBIPKEHUSMH PACIIONATAET UX SA3BIK AASI OOO3HAYEHUSI U BBIpaKe-
HHsI TOTO UAU MHOTO SIBA€HHS U IIpeAMeTa, KaKhe U3 HHUX ynorpe6-
ASIIOTCA 4alie/peske, KAaKoe TOKOACHHUE HCIIOAB3YeT UX M KaK B TAKUX
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CUTYallUAX TOBOPAT B APYTUX AUANEKTAX.

AHAAM3UPYS COBPEMEHHOE COCTOSHHE AEKCHKH OCTPOBHBIX
HEMEIJKMX TOBOPOB, Mbl HAOAIOZaeM TPHU Ipoliecca.

1. Aekcuyeckoe M CEMAaHTHYECKOE BapbHpOBaHUE, 0OYCAOBAECH-
HO€ BHYTPEHHHUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU Pa3BUTUA HEMEIIKOTO A3bIKA
u ero BapuaHToB (Intralinguale Konvergenz) u BAusHHEM PyCcCKOro
a3pika (Interlinguale Konvergenz).

2. CAoBOOOpa3oBaHHE KAK CIIOCOO HOMMHAIIMH, PACIIHPEHUA
CAOBAPHOI'O COCTaBa U ®AMMHMHHMPOBAHUA AAKYH. IIpn 9TOM HCIIOAD-
3YIOTCA CPeACTBA KaK HEMEIIKOTO A3bIKA / AUAAEKTA, TAK U PYCCKOTO
A3bIKA. BO MHOTHX CAy4YasaX CAOBOOOpa3oBaHUE ITOABEPraeTCsA TAKKe
UHTEPPEPHUPYIOIIEMY BAUAHUIO PYCCKOTO A3BIKA.

3. 3aUMCTBOBAHUA H3 PYCCKOIO A3bIKA — KaK IPAMbIE 3aUM-
CTBOBAHMA, TAK U KAABKH, T. €. CAY4aM 3aMEIIEHUA PYCCKOA3BIYHBIX
9AEMEHTOB CPEeACTBAMU POAHOIO A3bIKA; IPH 9TOM OYEBHAHA MO-
AEAD HAM COOTBETCTBYIOIIAA CTPYKTypPa PYCCKOrO A3bIKA.

3auMCTBOBAaHUAM AEKCHYECKMX €AUHULL MOCBAIIEHO OOABIIOE KO-
AHYECTBO pabOT, IOSTOMY B JaHHOMH CTaTbe OTMETUM AHIIb HEKOTOPbIE
TEHAEHIIUHA. 3aUMCTBOBAHUA IIyTeM KaAbKHUPOBaHUA HanboAee Xapak-
TEPHBI A PPA3EOAOTU3MOB.

die Arml hoch un mit ‘'m ganze Kopp ans Werk. — die Armel hoch
krempeln und mit dem ganzen Kopf an die Arbeit (ot pyc. «3acyunts
pPyKaBa», «<yHTH C TOAOBOH B paboTy».

Ihn tat’ pure Wolfshungr quile. — Ihn quilt der pure Wolfshunger

(pycC. «<TOAOAHBII KaKk BOAK» vs. HeM. Barenhunger).

Dr Reiche hot sich dr Kopp immr drchr vrbroche, wie 'r den Mitessr

vom Gnick krieje kennt. — Der Reiche hat sich den Kopf zerbrochen,

wie man den Mitesser vom Genick kriegen kann. (pyc. «cKuHYTB C

men» — vom Gnick krje / vom Hals schittle).

OTMETUM HECKOABKO MOMEHTOB B OOAACTU CAOBOOOPA3OBAHUSA
AAS MAAIOCTPALMU IIPOLIECCOB B3AMMOBAUAHUA A3BIKOB B XO/J€ A3bI-
KOBBIX M KYABTYPHBIX KOHTAKTOB. /lepUBaliMOHHBIE ITPOLIECCHI XapaK-
TEPUIYIOTCA TEMHU K€ IIPOIECCAMH, YTO U NPOLECCHI, KOTOPbIE MpOTE-
KalOT HAa YPOBHE CEMAHTHYECKOIO BapbUpoBaHuA. B oCcTpoBHBIX gua-
AEKTaX COXPAHAITCA 0a30Bble MOJAEAH HEMELIKOTO CAOBOOOpa3oBa-
HHs, IIPU 9TOM HAOAIOAAIOTCA HpPOLecchl HHTEpPEPEHIIUU U THOPHUA-
HOe cAoBooOpasoBaHue. /JlanHas crarbs He IPETEHAYET HA BCECTO-
POHHUI OXBAT, TAKCOHOMHIO U CUCTEMATHU3ALIUI0 CAOBOOOPA3OBATEAD-
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HBIX IIPOLIECCOB U MOJEAEH. DTO npescraBasgeT coO0d OTgeAbBHOE I10-
A€ HCCA€AOBAHUSA, IIOCKOABKY TpebyeT cnenudpuuecKux METOAUK IO
cbopy u obpaborke guarexkrHoro marepuana (KNIpF-KomLosr 2011:
186f). JAunarekTHBIE €AUHUIIBI, KOTOPBIE IIPETEPIEAU PAZAUYHBIE U3-
MEHEHUA U MOAUPUKALUU, CBA3AHHBIE B TOM YHUCA€ U C CEMAHTUYE-
CKUM BapbHUPOBAHUEM KOMIIOHEHTOB, BAKHBI JASI UAAIOCTpALuu 06-
IIUX 3aKOHOMEPHOCTEH BApbUPOBAHHUS HAa BCEX YPOBHAX (PoHETHYE-
CKOM, MOP(POAOTHIECKOM, A€KCUKO-ceMaHTH4YecKkoM). M3ydyenue pery-
ASIPHBIX CAOBOOOPA30BATEABHBIX IIPOLIECCOB M OCOOEHHO HMCKAIOYE-
HUH HAHM HOBOOOPA30BAHUI IIO3BOASIET OLIEHUTb «KHU3HECIIOCO0-
HOCTb» U IPOAYKTUBHOCTb A€KCEM U MOP({EM B IIAAHE JE€PUBALIUH.
AHAAU3UPYSA CAOBOOOPA30BATEABHBIE MOJEAU, HCIIOAB3YEMBIE B
HEMEIKUX TOBOpAaX, MOXKHO CA€AATh BBIBOJ OO0 HX PErYASIPHOCTH.
Bce mpogykTuBHBIE MOAEAH (CAOBOCAOKEHHUE, JAEPHUBALUA) IIpeS-
CTaBAE€HBI JOCTATOYHO YACTOTHO. BcTpeuarorca ycrapeBIIHE CAOXK-
HbI€ CAOBA UAM MOP(PEMBI, KOTOpbIE€ OBIAM XapaKTEPHBI A HEMEI]-
KHX JUAAEKTOB €Ill€ B CPEJHEBEPXHEHEMEIKUU IIePUOJ U COXPAHU-
AHCh A0 CUX IOP B HEMEIKUX ropopax B Poccum, nHanpumep, Weibs-
leute, Mannskerl, Mannsleute. BazoBbiM raaronoM ¢ obmieil ceMaHTHKOMN
‘TOBOPUTD BBICTYIIAET B BEPXHEHEMEIIKHX roBopax raaroA vuzidhle. On
obbeaunaer B cebe 3HaueHHA oOOHX rAarono ‘sprechen’ wu
‘erzihlen’. Bo3aMoskHO, 9Ta rAaroApHas popma ABAAETCA crerudpuue-
CKOIl IMEHHO A TOBOPOB POCCHHICKHUX HEMIIEB, 2 BApPUAHTHI IIpe-
PUKca er-/ver- MOKHO OOBSACHUTb UX KOHKYPEHIIUEH elle B ApeBHeE-
U CpeJHEBEPXHEHEMELKUH IIepUOAbI: HMEHHO B 9TOT IIEPHO/ HUCCAE-
AOBATEASIMU OTMEUYAETCS TAKKE€ KOHKYPEHIIUS CXOKUX 10 3HAYEHUIO
verba dicendi: sagen, sprehhan, quedan, jehen, sagen, reden (FRITZ
1998). Takum obpasom, vuzihle ABAsgeTcA HEHTpaAbHBIM B CTHAH-
CTUYECKOM IIAQHE TAATrOAOM € KOHTAMHUHHUPOBAHHOHM CEMAaHTHUKOMU
ABYX TAAroAnoB rosopeHusa. HHTepecen cayyail ynorpebAaeHUsA
Pa3HBIX TAATOAOB F'OBOPEHUSA B OJHOU CUTYallUHU:
In sellen Dorf, dart warn Russ gwohnt mit uns, da hat d Frau schnell
Teitsch glernt, so praktisch schnell mit uns vazihit... — Im selben
Dorf haben Russen mit uns gewohnt, da hat die Frau schnell Deutsch
gelernt, praktisch schnell hat sie mit und gesprochen.
(Und die Deutschen, die in Schumanowka wohnen, die Mennoni-
ten...?) Mit ithne han mia Teitsch veazihlt. Ich hab sie schwach versta-
na. Sie han so kak-to wie Gollandskij ksprocha. — Mit ithnen haben wir
Deutsch gesprochen. Ich habe sie schlecht verstanden. Sie haben so wie
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Hollandisch gesprochen.

B cBeTe mpoueccoB BApbUPOBAHUA, KOHTAKTUPOBAHUS TOBOPOB U
UHTEPPEPUPYIOIIETO BAUAHUA PYCCKOrO A3bIKA HHTEPECHBI MOJAEAU
ru6pHUAHOTO CAOBOOOPA30BAHUS, KOTOPOE IIPEAIIOAATAET COYETAHUE B
OAHON AEKCUYECKOU €JUHMIIE MCKOHHO HEMEIKOU M PYCCKOU MOp-
¢eMbl UAU OCHOBBI. B OGOABIIMHCTBE CAydae B OAHOH AEKCHUYECKOU
€4UHHUIIE COYETAIOTCA HEMEIKasl U PyCccKas 3aMMCTBOBAHHAsI A€KCE-
Ma, KOTOpasl BOIIAA B AEKCHYECKHH COCTAaB OCTPOBHOI'O HEMEIIKOIO
ropopa. Taxk, cymecrtsureapHOe Banjabeesen siBasieTcst coueraHmeM
HEMEIIKOH AeKkceMbl Besen um onpegeasiioniero cAoBa U3 PYCCKOro
A3bIKa «0aHsg». DTO MOXKHO OODBACHUTH TeM, 4TO OAHHBIM BEHHK —
peaAuss pyccKoro ObITa, MOTUBHPOBAHO PYCCKUM CAOBOCOYETAHHEM
«6aHHBIH BeHHK». Takme KOHCTPYKIIUHM HaHMOOAEE 4YaCTOTHBI: CP.
Dorfsowjet — ceancogem, Aurbuseernte — yposkait apoysos, Alimentezah-
le — ymaara anumenmos m ap. B cTpykType MHOrHX rubGpUAHBIX
CAOKHBIX CAOB B KQU€CTBE MOTHUBUPYIOIIEH OCHOBBI YACTO BBICTYIIAET
PYCCKOE CAOBOCOYETAHHUE C ONPEAEAUTEABHBIM KOMIOHEHTOM. K ru-
OpPUAHBIM MOJEASIM CAOBOOOPA30BAHUA MOKHO OTHECTH U KOH-
CTPYKLIUHM ¢ noAyadpPurcamu, Harnpumep, Milizmann — muaunuo-
Hep, Ufrdumefraa — ybopmuna. B nmocregnem caydae BMECTO OCHO-
BBl putz- (Putzfrau) ucnoas3yercs ocHoBa raaroaa aufriumen, caoso
MOTHBUPOBAHO PYCCKHUM CAOBOM «ybopInuia», O4HaAKO PYCCKUH cyd-
PUKC -ya 3aME€HEH Ha NIPOAYKTUBHBII HeMelKuil moayadpPukc -frau.

BrisiBA€HHE MOJOOHBIX APXAUYHBIX H/UAH MOAUPHUIIMPOBAHHBIX
MOPPOAOTHYECKUX IANEMEHTOB TPeOYyeT JAABHENIIIETO 4€TANBHOTO HU3Y-
yeHus. OHU HO3BOAAT B APYIrOM PAKypCE€ IIOCMOTPETH Ha CHOCOOBI
PACIIUPEHUSI CAOBAPHOI'O COCTaBA OCTPOBHBIX HEMEIIKUX T'OBOPOB, HA
IPOLIECCBI HOMUHAIIMU B YCAOBHUAX HE/JOCTATOYHOH JAHMANEKTHOH KOM-
IIETEHIIUU U OTCYTCTBHUS AEKCEM Al 0OO3HAYEHHsI HOBBIX IIPE/AMETOB
U ABAECHUM.

4. 3aKkAlO4eHHEe U BHIBOABI

HccaegoBaHusA IPOLIECCOB AEKCHYECKOTO U CEMAHTUYECKOTO Baphb-
HPOBAHUA B OCTPOBHBIX HEMEIIKUX AUAAEKTAX IIOKA3bIBAIOT, YTO U3Me-
HEHHUS B XOJ€ SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB PA3HOTO TUIA (AUANEKT — JAua-
A€KT, JUANEKT — PYCCKUH A3BIK) U BHYTPUA3BIKOBBIX IPOLIECCOB BAPb-
HPOBAHUSA, XaPAKTEPHBIX AASA OCTPOBHBIX T'OBOPOB, TAKUX KaK BapHa-
TUBHOCTb U BbIpaBHHBaHUe (Sprachwandel, Ausgleich), ouens Tecno ne-
PEeIAETaIOTCsI U OOYCAOBAMBAIOT APYT Apyra. BuemiHee BAausiHue (pyc-
CKOTO $3bIKA) CTAHOBHUTCSI OOA€E MOIIHBIM (PAKTOPOM BAHSHHA Ha pas-
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BUTHE JAUANEKTHBIX cucreM. Ha ganHoM orame 4Ype3Bbl4aiiHO BAXKHO
IIPOBECTH CHUCTEMHOE CHUHXPOHHOE HCCAEAOBAHME AEKCUKH HEMEIJKHUX
TOBOPOB B AATAIICKOM Kpae, YTOObI OIIPeJEeAUTh UMEIOIIUICA B aKTUB-
HOM YIIOTPEOAEHHHU CAOBAPHBIA COCTaB, OIPEAEAUTb, HACKOABKO BEAH-
Ka UAM MAAA COXPAHHOCTb CTAPbIX A€KCEM U MX 3HAYEHUH B KaK/JAO0U
IpyHIle TOBOPOB U KAKOE MECTO 3aHUMAET YHHUKAAbHBIH COOCTBEHHO
AUANEKTHBIH cAoBapb. ONHcaHUEe CEMAHTHYECKHUX IIPOIECCOB TPeDOy-
€T JAAbHEHIIEH CUCTEMATU3AIIUHA U TEOPETUIECKOIO OCMBICACHHUA.
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Semantic Processes in Dialect Vocabulary: Aspects of Study

The article 1s devoted to the research of methodological approaches to the
study of msular German dialects vocabulary in Altai. The study of language
islands is the main direction in the research of language minorities integrat-
ing their language and culture peculiarities. Study of insular German dialects
has a special significance for understanding the dynamics of the language
development and allows us to reconstruct the direction of the movements that
took place in the language in the past. In reliance on the results of text corpus
analysis, the conditionality of the development of insular German dialectal
lexical-semantic system is proved by the internal laws of the development of
German and its variants, as well as linguistic and cultural contacts.

Keywords: German dialectology; insular German dialects; semantics; his-
torical linguistics; language variations; meaning change; language contacts
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